
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world by JSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to tell others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.jstor.org/participate-jstor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academic journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



REVIEWS AND BOOK NOTICES. 

F. W. Schmidt. Kritische Studien zu den griechischen Dramatikern. Nebst 
einem Anhang zur Kritik der Anthologie. 2 Bde. Berlin, Weidmannsche 
Buchhandlung, 1886. 

Among the many books that have loaded the editor's table for months and 
mutely appealed for some notice, none makes stronger demand for sympathy 
than Prof. F. W. Schmidt's ' Kritische Studien zu den griechischen Drama- 
tikern.' In these two volumes we have the results of a long life of patient 
study and devotion, and even if, as must needs be the case, a large proportion 
of the emendations proposed cannot hope for the heaven of the conjectural 
critic, incorporation into the text, still the erudition and acumen with which 
the emendations are commended make the work one of great interest and 
usefulness, and young students may learn much from the way in which the 
peccant verses are handled. To discuss these hundreds of conjectures is, of 
course, out of the question — the space at the command of the Journal is too 
limited — but it was thought that a simple registration of the changes made in 
those plays that are most frequently read in American schools and colleges 
might be of service to teachers and scholars, and might be considered as a 
tribute of respect to the veteran critic. But it has turned out that in the course 
of registration sundry observations have forced themselves on the writer, and 
the notice has grown insensibly into its present bulk. It is hoped, however, 
that the objections raised here and there will not seem to imply similar dissent 
all through — and yet it would be a want of candor to say that the results of 
this prodigious labor commend themselves to any considerable degree as suc- 
cesses. To be a success an emendation must fill the mind of a student with 
perfect peace, and many, I venture to say most, of Professor Schmidt's emen- 
dations irritate rather than soothe. Nay, if found in the text, some of his 
favorites would have been counted as thorns, not roses. An emendation that 
needs a highly artificial translation, such as the one to be cited on Aischyl. 
Ag. 663, is self-condemned ; and while in So. O. R. 370 : ra iravra might not 
have been turned out of the text if found in the MSS, why foist it in despite 
the excellent tradition, to the weakening of the Trap7/xi a 'C and the effacement 
of the tumultuous passion that marks the hasty utterance of Oidipus ? The 
surprise of to t' wto is part of the dramaturgy. But we will not anticipate. 

Aischylos, P. V. 2 read SkvBt/v aav fiov'. 27 ov tts^vke 001. 292 fieit^ov' 
iiv dpav (Burges, vsifiaift' r] gov). 442 rade /3porol( dapy/xar a . 1031 a'AA' et 
ic ap 6 ia c £tp7]fi£vo<;. 

Sept. 244 dovpog yap "Ap7]<;. 308 pevftaruv for irufiaruv. 590 ovtc byKt±t vipiuv 
for evuvii'Aov vepuv of the second hand. (Verrall says that v'wuv has no meaning, 
in other words, denies that it can be used as vo/tav). 811 lad'' <ic adeAipaig 
Xtpaiv yvalpovr' a p a . \ oiirwc 6 daipiuv KOivbg fjv a[i<po~tv apa. 1009 ev ir a Ay 
(anticipated by Stadtmuller). 1025 ude for rude (with a valuable list of 
parallels). 
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Ag. 97 Kal Oipig eItteIv. 327-8 TaAavEg Kaaiyvqrav re kt'e. \ av6pav 
tskovtoiv t' ovKkr' kte„ tekuv and yipav being elsewhere confounded ; 360 raxa 
6£i7iaiag for piya dovAsiag. 418 6 a uaT av iv k pi) platg . 492 to vv%iov for 
rod' iW6v. 515 Qeav for ty'tAov. 520 (paibpoiaiv bppaaiv ra vvv. 549 GKAripa g 
6' anovTav KOipdvav er At/ g tv x a f • 61 5-16 avTTj pev eiTrovc' e'ip-ir £ fiavdd- 
vovt'l aoc I to p 6v rev 1 ipprp>£vai 6y t o pol g Aoyov. 6l 7 T?]g a T o'Afj g KO I VO V 
np 6.T0 g . 626 irorEpov dvax^Elg t)a6e povogi!; lAiov, | ij x tL l^ ekeIvov aAAoa' 
ijpirao' in arparov ; 635 eWelv T£ a v it f/ cr a I T£ kte. 663 bang earl 61) 0Eav 
(d. h. wer den Gottern zugethan ist) for x u PK V Tipy dedv. 640 noAei pev EAKog 
i] 6 i it oAe fiiav tvxvv. 674 Meve Asa y' c/101 | Trparov T£ Kal pakiaTa rot 
6 6 ke 1 p.£A£ iv . 676 uaopa for laropEl. 846 iupEvEl or av [level. 854 tvxi for 
vim). 859 6 £ifu /3<oi> for /lefw /3., a common confusion. 886 dd/W Tpetyei 
for (!. 0fp«. 912 ot>t> 6eolg sv?j p.e pa . 961 oy/cof with Ty. Mommsen, but 962 
ijfuv for £X £IV * 899 Oeppalvetg 66 : uov for aiipaivecg poXav. 1 003 inelyec for ipEidEt. 
IO46 ffj;ij(jEif 7rap' -f/pav. 1048-9 £t»-o<; <5' aAoinid popalpav aypEvpdruv | 
tte'SoC av, rj n ado t g y' an e 16 ov a y av tea ku g , to the effacement of one of 
Hermann's pet lines (A. J. P. VI 487), and in the teeth of the echoing verse 
1393 x al P° lT ' av i Sl X ai P olT ' which S. ends thus: iya piy 1 rjbopai (comp. also 
S0.O.R.936). 1052 Eiaa typevav av ovaa irelOot' av Aoya. 1124 te'Ae'i or 
neAa. 1 1 29 ariyav for Tvxav. i i 33 kokov yap 6vav. 1200 yovy for noA.iv. 1256 via 
to nvp p 1 inipxerai ji£v £ t . 128$ rl 6j}ra 6' v a' £ IT a kt 6 g a6' avaariva ; 1290 
Iff ov arevd^a ' TArjCopat to Kardavelv or lova t ap" 1 slaa kte. 1430 nhv Tr/v6 } atcovotg. 
1497 fi?/6£lg A £ % y 6* | ' Aya/i£fivoviav Kaivecv aAo%ov, 1546 fi£A£av (antici- 
pated by Wecklein) aiKug. 1605 ipvog for £ttI din'. \by>TravTa rot. 1654 apa 
yap rad' H-apfiaai it p 6t £ p a 6\>gtijvov Bipog. 1659 el (T a nog fi6xDo>v yivoiro 
Ttjvd' dAig tt eTZAtjy p e v i \ 6aluovog x°^V po.pela 6 v o p evov g, 6 e x 1 p eO' 
a v . 1669 tt al£' ay a ?iAov Sfj piaivov rt/v ditutv, e T a 1 g y' a pa , 1670 laHi 
pot 6UCUV aTTOiva Tijad' eiry p e 1 a g , y e pov. 

Sophokles, Ai. 65 aypav ay u v (ayu and £x a being often confounded) ; 
270 ov naToiSa aovg \6y ovg . 461 w p S ovg (anticipated by Mekler) t' 
'Arp£i6ag. 523 ova av it e Ao 1 TOiovrog for ovk av yevoiT 1 iff oirog (see A. J. 
P. Ill 491, where this verse is discussed). 78l-2_transpose Triplet and levupog. 
784 6vauop' epn i 6ag . 923 olog av av y' ag ix£K- 988-9 Iff eyi<6vei, avyKapv 1 
6r y bp<pavolal toi \ QtAovaiv 6v6peg 6vap-evelg eireyyEAav (Oavovai and 
K£ip.ivoig of the text displaced are no more tautological than Eur. famous 
Tidvaacv 01 6av6vT£g). 1054 6?jt' ovt 1 ir' or -qpovvrEg for ^rovvT£g, which, ace. to 
Schmidt, cannot mean i§£Ta^ov T£g. im gtoAov ttoAAoI /l«J. 1195 erev^ev for 
edeigev. 1307 ifiiyav for Aeyav, with Erfurdt, a common confusion as between 
ipoyog and Aoyog. 1324 f/Kovaev e xS pa . 

O. R. 140 nap.' av ToiavTT} x tL P l tt t ' evaipeiv diAoi. 273 Ka6p£totg 6' 
baoig. 284-5 avanri §oi(la ktc | fiaAiara <p a p a v KTe. 296 J pr) iari & pav t 1 . 
360 ?1 eri p a Aiya ; cf. Ar. Ran. 64 fi iripa <j>pdaa ; 370 to iravTa for ra t' ara. 
374 6iaarpi(pri (for fuag Tp£<prj) npbg vvkt6q, an emendation which suggests Ar. 
Eq. 175 evbatpovrjaa 6' el duiGTpatyT/aofiai. As Teiresias was blind, the literal 
meaning lies too near, and could anything be more Sophoklean than Tpepr/ ? 
389 ev fiev 6i6opne. 420 foil. S. rewrites thus fioijg 6i ayg rig ovk aKovoerai 
pi Ar/ or jiotjg T£ Tijg arjg tov ttot' ovk "earai pi At), and then with greater con- 
fidence nolo 1 g KiBatpav obx't avpipavog y 60 ig, | brav Karaiadr) tov vpivawv, bv 
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rra/.cu I avoppov eiceKAevoag, evKAoiaq tv%uv ; Whereon it may be remarked 
that the language of Teiresias is designedly obscure, and to flatten out such a 
passage is not to emend it. The Aipyv of v. 420 is a fearful foreshadowing of 
v. 1208, ^J peyaQ Aipyv, and the figure, if dark to Oidipus, was plain enough to 
the audience. Every one who has read the Thesmophoriazusai knows how 
Aristophanes rings the changes on the 'port' idea (cf. bevp' eoir'Aeuv, v. 1106, 
with O. R. 424 eiaenAevcras), and the same figure is used of the other sex, as is 
shown by Theogn. 459-60 ova aynvpai ixovaiv • airoppyi-aaa be beapa | iroTAaia<; 
en vvktuv aXkov i%ti Aipeva. Whatever else is changed, Aipr/v is not to be 
changed. 424 Aax&v for oXamw. 440-41 ova ovv 7 01 avr' apiorot; evpionetv 
e<j>v( ; I ov ravr' bvetbi^tig, a p' y pe nal peyav, by which we lose the angry retort 
in eiipyaeiQ which we want, and gain a lame mi which we can dispense with. 
445-6 wc TTap£>v p e b v gto puv \ bxAeig, ovdeic r' av ovk av aAyvvoL^ Aeywv. 
495 er.iaapov. 597 apxvc & cue ivy ravr' lx el C " l ^ov vepuv ; ' beherrschest du 
aber dies Land (rair' £j«c) mit jener die Herrschaft teilend?' 594 ov yap 
tooovtov. 598 a v yap 7Vxeiv k pad 1, -aavr' ev rati' evi. 600 ov rav eye vera 
vovg epbg Ka?.G>g fpovijv. 608 bijAov d* eAeyxov pi] pe x^piQ airtu. 635 veiKovVTeg, 
although, as S. himself notes, the verb is not used in tragic poetry. 676 aoi pev 
Sokuv ctAA.oiog, ev be Toicb 1 laog. 682 bativei b 1 ayav to py evbmov. 708-9 
ovveK 1 eari rot \ pporewv ovbev pavr tuyv exov t £ X V V V • 71 5 %evoKTOvot 'pro- 
fessional murderers'. 718 eppiip' birabuv. 724 exv pepipvav. 750 ex&pya' 
oIoq. 792 yevvrjaoip 1 for byAaaoip'. 930 valotc for yevot'. 936 ybono y' av, True d* 
oi'Xy ap : aGxaXkoL (?' t<rwc. 1013 earl by <j>o(3ovv. 1031 b^aroif <W ev 
micoig. TOKOesB' evpelv Tabe. The objection made is to the passive inf. 
eipyeftai. Untaught by Wecklein and Schmidt, one would have considered the 
common text a beautiful example of the force of the perf. inf., and one might 
have thought that the pass, form was not only more common as a representa- 
tive of the pass, imperative, but more delicate in the circumstances. See 
Rehdantz, Indices, s. v. Infin., where there are many passive examples, and 
add Isok. 5, 103 navruv y' av ely o xer?u6raTog ei pi) fiovAoiro KaraAeAvodat tovttjv 
rijv apxqv. Oidipus says in effect evpijcBu robe. 1073 Avoat/c for Avm/c ; 1084-5 
Tocbobe b' entpiig ovk av egeWotpi 7 1 g | avO p uiroc , ov 7 art py enpa&elv AC ov 
yevog. S. does not translate this ' untadelhaften Gedanken,' nor does he 
observe that it admits of more than one rendering. Perhaps that gives a Sopho- 
clean charm to the passage. 1137 napoSev 1} pev ec; for aaroibev, ypog tow are . \ b pev 
are. | naizAyoia^ov are. 1156 7 ov b' el bebutcag tt a I b ' bv ovtoq loropel. 
1671 en bopaTav for yevvypa.7utv. 1 267 Suva pyv ravSevb' bpav. 1284 ea X0701V 
for aiaxvvrj is suggested but immediately taken back. 1286 pony for axoAy. 
1291 pevuv, Aoyoig apaiogoiig ypdearo. 1292 jt a v 7 o> c b' apuyijg kt£. 1400 
ai it a t pb$ a\pa kts. \ ewie7' e p e p v 6 v, to the utter destruction of the passion 
of the original, which is perfectly explained by Jebb, at 7ovpbv alpa t<ji> epav 
Xeipav airo \ eirie7e mzT/jdf. It is a characteristic of Oidipus that he speaks too 
fast even in quiet passages, how much more natural is the epanorthosis 77arp<Sc 
here! 1 512 ev be Tom' evxog <pava \ov x&pi<; av y t,yv, with the transla- 
tion ' hoc tamen unum votum expromam, ut ubicunque libeat (votis vivere) vos 
vivatis.' 1518 aoimv for airoiKov. 1523 ov aoi y ' oAfiii,', 

Ant. 183 ovbapov vipa. 390 axoAy jto6' yt-eiv beip', ava£, tfixovv eyu. 517 
oi yap 7 p ib ovAog aXk' abeA<pbg aiAeTo. 700 ap' f/plv for epepvy. 788 air' 
avdponroiv. 855 Takav for koavv (La.). 1183 avbpeg yepaioi for <5 iravres aoroi. 
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Euripides. Here we must definitely limit ourselves to two plays. 

Ale. 83 asl for ifioi. 180 "okr/v for pAvrpi. 223 t6vS' efpovpstg. 225 anoTpsijiov 
or airaaov for airbiravaov. 231 st" bipei for sirbipst, which would infallibly have 
been put back if It' dtfsi were in the text. This conjecture is, in spite of the 
respected critic's protest, ' eine blosse Spielerei'. 274 Kakyiov for koX rcavTog. 
278 ixojiev or Tob/ibv for sap,h. 228 tcoXV for Sap'. 304 Siaboxoig for osanoTag. 
313 wuf Kopevdr/oq KaXag, hspag rax' ovarii;; 328 aXoxov for £<;|W. 356 Kapr' 
sari Xsvaasiv. 360 so TySov av (with Weidner), the aor. KaTijWov not being 
tenable. So 362 elpyov for «r;rov. Nauck has in the former passage narya, in 
the latter ej^ov. But the aorist with av can be opposed to an aoristic present 
as well as to an aoristic past, and Nauck's canon would force us to change 
many passages or to conceive them unnaturally. To the examples in Kiihner, 
II 974, add Eur. I. A. 1211 sqq., Philem. fr. 129 (4, 48 Mein.), Dem. 18, 76, 
where el yap sixes (— ovk sxsig, not zz ova slxsg). Isok. 13, 4 si . . . sitaXow 
(~ ov -KuXovai, not zz ovk strotXow), ovk av i/fiij>ia[iyT))aav. In Thuc. 2, 62, I 
sxpyoauijv may be explained by sv Tolg irplv loyoig, but it is not necessary to 
resort to zeugma. 365-6 are to be omitted as an interpolation, and 367 we are 
to read mv vspTipotai. 423 iiskirovrsg for fisvovTsg. 459 vsprspa as. 481 arokov 
for ttovov. 495 Sbpitov for x^prov. 526 o'iktov for elg t66'. Wakefield's sic t6ts, 
' when the time comes,' seems to satisfy the conditions in spite of Dr. Schmidt. 
530 ?.sXsifi/is8a for fiSjivijfisBa. 533 ap.olg for hXkag. 539 p? epdoig for sWoi. 540 
i) dbpovg or av pbXoi for si ptikoi, which it is not the least necessary to disturb. 
If one must have an explanation of the conditional form, it is given in the 
preceding verse, pi) ToabvS' sWot KaK&v. el p.6%01 suggests, in conformity with 
the origin of the optative condition, pij pMm. See A. J. P. Ill 436. 543 ov as 
dalaouev for ol a' saat-opsv. 565 Kavry psv olpxii kts. 574 vopolg for dbpoig. 
617 SvoizsTij for 6vapevij. 648 101 ;rrer s pa navd'tKug av fiyo'ipr/v b fiov . 
666 oi 6' kpov tvx&v kts. 667 p'sXa for Xiyo. 669-72 pctTr/v — papv are obelized ; 
673—4 ftavoac kts. | Xoflaig for a real kts. 687-8 ff 6 X s a c psv apxag, TroXvirXe- 
Bpovg 6s Kal yvag • | /ir/tpy 6s irarpbg airs p host-aprrv TT&pa. 690 to be put after 
691 (x ai P sl C bpav <pag kts.) 713 paaaov' for pei^ov'. 720 pvrjaTsv' st' aXXag or 
jiv. rcXslovg. 724 ovk oiv ysXag y s, t6v6s ftaoTa^ov vsKpov ; 728 TrpiSe 
6" r/vpeg atjipova for Trpid' stpyvpsg &<j>pova, in which the asyndeton and the com- 
pound are both better than what S. gives us. 792 navra for Tama. 808 a rav 
for T&Xav, 812 ovvoikov for tiv' oiaav. 814 rtj o" oi dvpaluv TcqpaTuv ap' f/v 
orioc or 8 <5' oil Bvpaluv ir. aXy si ttot/iu. The text as it stands reads 8(5' ov 
Bvpaiav rniparov apxsi Xoyog. ' This speech opens with no foreign woes.' Cf. 
Tro. 983 rovvo/i' bpdijg aijtpoaiivr/g apxsi dsag. Every time the servant begins to 
tell his tale he has something to say that contradicts the statement, 805 ywfi 
Bvpalog q Bavovaa. This recurring apxv forces itself on the hero. 826 Kavi- 
arpsfov for aXX' rfodbpr/v, 827 novpav r' &xsi n poa ydbv . 828 Kslvog 'sKtytpsiv 
vsKpov for Krjdog slg rd<pov (jiepeiv, 844 rcsivavra for Tdvovra. 857 to be deleted. 
866 vskvov ayajiai for ksIvuv spafiai. 906 sv rXag for s/mag. 907 axog for aXtg. 
930 as <j>iXa for (piXiav. 1005 <j>o>vai for <j>a/tai. 1009 arsystv for £ / t;£n\ 1045 w ," e - 
fii/tvr/OKSig KaKav to be omitted, and 1046 aSaKpvg slvai, and then with transpo- 
sition T7]vd y bpav sv doifcaaiv j ovk av 6waifiriv p,i) voaovvTi kts. 1055 sp.(5r/aag. 
1058 avvsvvsTiv for svspysTiv, 1070 eyu ^ct ot> Xiyoift' av, si a' ix stv 
tvxk, I XPV <5'» oo"(Oc ei (Tii, Kaprspslv deoii S6aiv (with an interesting list of ellipses 
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of el). 1087 veoi yauoi itoBov for Guttentag's veog yapoc ttoBov. 1097 TrjvSe y' 
evvaieiv dopav. 11 25 Bea tic epirai^ei rax®. II 52 airepxeoBai for 
eireiyeadai. 

Medea 49 oiitovpijpa foroiicwv nTfjpa. 77 Tolade dr/iruolv for Tolade dupaoiv. 143 
TrapaBeXyopevr/ for irapaBa/nropevt), with a long list of passages where Bekyeiv and 
0a/l7r£iv are confounded. 182 yap Tad' for /cat rdd* ; 240 otoif ptihiGTa 
7 e pi> era l cweweTjfC. 301 CTvyepoc for Atm-p<5f. 319-20 suspected. 325 ov 
yap epe ireioeic ttotL (We hope nobody will be so cruel as to quote Ar. Plut. 
600 ov yap Treioetc ovS' rjv Tre'toyc.) 334 aov rrXeov KettTTjpeBa for noil ttovuv nexpy- 
peBa. 382 tpovovc x e pl paKxovaa for dopovc vTrepfiaivovca. 384—5 are cut down to 
KpaTtara r2.7jvac (papp&notc avTovc ehelv. 533 p. 7 uvjjcac. 540 opotc e v (p ne c c . 
545 T &v ye adv novov irepi. 606 puv aTi^ov a' evena irpodova' ey6. 780 
pi] £/lcn> for pecvai. 863-4 ov tu' £ epov yap Trald' eaoTpe-ai Trore | C,uvt' eg to 
Tloittov ov 6 e rijg veo(,vyov. 955 eayovotc kpoc. 1079 ueoiv for epav. 1108 
o&paT 7 ic i]j}r]v 6' fflvBe. mo daiuuv It epoc, fpovd" eic "Aidtjv | Bafepuv 
are. | ir a c a v "kvoi ; 1188 Xurapoi for Acttoi. 1291 yevoc for Xexoc. 1327 Iti for 
re. 1338 v?iAeuc for Ae^ff. 1382 //aov for Tibet. 1370 ot tS' for old', and again v. 
1371. 1 374 kx'iX, i} for dTvyy. 1388 Ticut for I56v. 

The motto prefixed to the collection is taken from Stob. Flor. XXIX 26, but 
with a modest emendation. Stobaeus has a-rravB' 6 tov Zijtovvtoc evptanei tvovoc. 
Professor Schmidt reads, with a slight but significant variation, ov travB' d tov 
Cijtovvtoc KTe. Well and good, so long as there is real ttovoq and not toying 
conjecture merely. 

B. L. G. 

The Sacred Books of the East. Translated by various Oriental scholars and 
edited by F. Max MOller. Vol. XXXI. Oxford, 1887. 

The Zend-Avesta. Part III. The Yasna, Visparad, Afrinagan, Gahs, and Mis- 
cellaneous Fragments. Translated by L. H. Mills. 

During the last ten years, active and very successful efforts. have been made 
in the criticism and interpretation of the Old Iranian religious book, the 
Zend-Avesta, the Bible of the Parsees. The present volume of Mr. Mills is a 
new and very welcome proof of this fact. It finishes the treatment of the 
Avesta in the series of the " Sacred Books of the East," ed. by F. Max Miiller, 
thus completing the well known translation of the Vendidad and Yashts by 
Mr. T. Darmesteter. 1 

^ Dr. Mills, who has now given us the translation of the Yasna, Visparad, 
Afrinagan, and Gahs, was led by his researches into Gnostic philosophy to 
devote himself to the study of the Avesta, and more particularly of the Gathas, 
for the principal traits of the ancient Zoroastrian faith are most prominent in 
these hymns, which are not very extensive, but constitute the most ancient 
part of the Zend-Avesta. Dr. Mills 2 went to Germany for this purpose, and 
spent more than ten years in collecting and studying all accessible materials 
for a translation of the Gathas. He has been in communication with almost 
every Zend scholar of note in Germany, France, England, and India, and has 
thus become so familiar with the different views of the two opposing schools of 

1 See A. J. P. II 322 foil. 

3 For a detailed account of Dr. Mills's studies see A. J. P. Ill 409 foil. 



